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HEPEBO/I TEXHUYECKHUX TEKCTOB
C UCITIOJIb30BAHUEM CUCTEM MAIIMHHOI'O IEPEBOJA

Ocuna JI.B., kauIuaaT nenarornyeckux Hayk, HannoHanbHbIA TpaHCIOPTHBIN yHHUBepcUTeT, Kues,
YkpauHa

Ilocmanoexa npodaemu. HuHi po3BUTOK Ta yIOCKOHAJICHHS METOMAIB MaTeMaTHYHOI'O MOJICITIOBAHHS
TIPOTIECiB, 0 (GOPMATI3YIOTh IHTENEKTYAIbHY TisIIBHICTE JIIOIWHHU, a TAKOXK YIOCKOHATIOBAHHS €IIEMEHTHOT
0a3u, 110 BU3HAYAE apXiTEKTYPy KOMIT I0Tepa i BUKOHAHHS IMapajeIbHIX O0YUCIICHb, JO3BOISIOTH MBUAKO i
e()eKTUBHO BUPIIIyBaTH 33Jja4i Bce OLMbINOT CKIaqHOCTI. OJHAK KOMIT'IOTEp 4acTO HE B 3MO31 BIIOPATHUCS 3
MOCTaBJICHUM TIepe] HUM 3aBJAHHAM Tak, SK L€ POOWUThH JNIOAWHA. 3BHYAWHO, IO HANKpAIIMMHU 3aBXKIU
OyIyTh 3aJMIIATHACA TEepeKIag 3IIHCHEHI CIeIiadbHO IMATOTOBICHUMH (HaxiBIAMH, SKi JOCKOHAJIO
BOJIOJIIOTH MOBaMH, NpPEAMETHUMH 3HAaHHSAMH Yy BIANMOBINHIM ramy3i 1 cydacHUMH iH(pOpMaLiiHO-
KOMYHIKaIlIHHUMHU TexXHoJorisMu. PoboTa nronuHu-iepexinanada €, 3 0JHOro 00Ky, (opMaIbHOIO B CEHCI
PYTHHHOTO TIEpeKJIaTy OKpEMHX CHiB 1 ¢pa3, a 3 iHIIOTO — TBOPUOIO, aIpKe IMOpa3y IpH SKiCHOMY TIepeKIIai
HEOOXi/IHO BpaxOBYBaTH OCOOJMBOCTI TpaMaTHKH, JIEKCHKH, TPaIMIid iHO3eMHOi MOBH 1 HaBiTh 3BHYaiB
Hapo.Iy, IO TOBOPUTH Ha Hii. PopManbHy YacTHHY cucTeMH MamuHHOro mnepexnany (CMII) «3acBoinm»
IyXe IIBUAKO, a OT O KIHIS BIIOPAaTHUCS 3 TBOPYMM 3aBJAHHSM IM He BIaeTbcsl U noci. Tomy cboromsi
MporpaMu-mnepeKiagadi He MOXXYTh IMOBHICTIO 3aMIHUTH JIFOJAMHY B 00iacTi mpodeciiHoro mnepekiaay
TEKCTiB, MPOTE ILUJIKOM 3/4aTHI 3HAYHO TMOJIETHIMTH PoOOTYy mepeknagada i JONOMOITH TEpPecidyHOMY
KOPHCTYBadeBi 3p03yMITH 3MICT OyIb-SKOTO TEKCTY 1HO3EMHOI) MOBOIO.

AHami3 ocTtaHHix mochaimkeHb. IIpoBemeHnit HaMH aHali3 HAYKOBOI JTEpaTypd 3acBITYMB, IO
npoOJeMaTHIll MallMHHOTO TIEPEKIIaay IMPHUCBIYEHO BEJIWKY KUIBKICTh MyOJIKaIliid, € BHCBITIIOIOTHCS
ITiIXO/IH IO OpTaHi3aii JiHrBICTHYHUX MPOILECOPiB aBTOMATUYHOTO OMPAIOBaHHS PI3HOMOBHUX TEKCTiB [1,
5, 6]; aHami3yroThCsA TMpoOIeMH Tepekiany iHdopmarii 3a JOIMOMOTOI0 IMporpamMHUX 3acoliB [2, 4, §];
PO3TIISAIAI0TECS OCHOBHI MOJKJIMBOCTI Ta OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CYYacHHX IporpaMm-liepekianadis [3,
7]; HamaeTbCcsd METOIUKA 3aCTOCYBaHHS CHCTEM MAIIMHHOTO mepekiany y miarotoBui ¢axisuis [10]. Hax
po0OJieMaM# MaITMHHOTO TIepeKyIamy MPaIfoloTh TaKOX (axiBIli BiqOMHUX KoMIaHil, Takux sSk: SYSTRAN
Software Inc., Logos Corp., Globalink Inc., Alis Technologies Inc., Toshiba Corp., Compu Serve, Fujitsu
Corp., TRADOS Inc., [Ipomt, SAP AG Ta iHmi.

Axmo panime CMII mommproBanucs nwmie JUis THCTANAIIl Ha KOMIT IOTEpax KOPUCTYBada, TO
CHOTOIHI KOPHCTyBadeBi HE OOOB’SI3KOBO iX IHCTAIOBATH HAa CBOEMY KOMII FOTEpi, a/pke Ii TPOTpaMHi
MIPOAYKTH JOCTYTIHI JJIsi BUKOPUCTAHHS depe3 Mepexy I[HTepHeT 3 yciMa mepeBaraMi HOBOTO «CEPBICHOTO»
MiAXOQY — BUKOPHUCTAHHS Ta peEryJisipHE OHOBJIEHHS craThcTHuHMX 0a3 manux (Translation Memory) i
3MCHIIICHHS I1XHBOI IiHU (YM, HaBiTh, OE3KOINTOBHICTH). Y pasi BUKOPUCTaHHS aBTOMAaTHYHHX on-line-
nepeknanadis  (Hanpukian, Google Translate, Microsoft Translator, fAnnpexc.Ilepeknan, PROMT
Translate.Ru, Trident Pragma 3a momomoroio SKux MO>KHa MHTTEBO MEPEKIaNaTH TEKCTH i BEO-CTOPIHKH) Yy
OE3KOIITOBHIM Bepcii BBOAWUTHCS JIHIIE OOMEKEHHS Ha KUIBKICTh MEpeKIafeHOTO TeKCTy. SIKICTh ke
niepekiany Takux CMII npsimo mporopitiiHa 00CATY KOPITYCHUX JaHUX 1 MOYKE 3aCTOCOBYBATHCS IS OYIIb-
SAKHX MOBHHX I1ap.

MOXIHMBOCTI TIepeKsaay B pexumi on-line MO3BONSIOTH JOJATH MOBHHU Oap'ep 1 3IiHCHIOBATH
HaBIraIiro o iHO3eMHHX CaiTax, ajle MaKCHMajbHa aBTOMAaTH3aIlisl MPOIECY Ta MPOCTOTa BHKOPHUCTAHHS,
SKOT TakK JoMarajiucs PO3pOOHMKH, He minuia Ha KopucTh on-line CMII, ski BTpaTHiIM Taki Ba)KJIUBI
XapaKTePUCTUKU SIK THYYKICTh 1 KepOBaHICTh (30KpemMa, OOMEXEeHa MOKIUBICTh MiAKIIOYATH TeMaTH4YHI
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CIIOBHHMKH 1 CTBOPIOBAaTH CJIOBHHKH KOPHCTYyBaua), IO CHJIBHO IOTIPIIY€E SAKICTh TMEPEKIamy TEXHITHUX
TEKCTIB. Y pe3ynbTari B 0araThOX BHUIMAJKaxX on-line-mepeknanadi MOXKYTh IOCTYIATHUCS 1HCTAILOBAHUM
CMII 3a 6arateMa mapameTpami, B TOMY YHCII 1 32 HAWBaXKITUBIIIUM — SIKOCT1 BUX1THOTO TEKCTY.

MeTo10 cTATTi € NMPOBEACHHS MOPIBHAIBHOIO aHaJi3y HAasBHUX CHCTEM MAIIMHHOIO NEpeKIany Ta
BUCBITJICHHS METOJMYHUX NMPUHOMIB /10 iX 3aCTOCYBaHHS IIiJ| Yac MepeKiaay TEXHIYHMX TEKCTiB y Tpoleci
MiATOTOBKH MaiOyTHIX MepeKnagayis.

Bukaax ocHoBHOro martepiany. BuBueHHS MOXIHBOCTEH cydacHUX iH(QOpMAIiHHUX TEXHOJOTIH,
30kpema CMII, Bimirpae BakKIMBY pPOJb Yy IMIATOTOBIN JNHTBICTIB. [IpakTWYHO BCi CTYIEHTH Yy CBOId
MOBCSIKICHHIN JISUTbHOCTI CTUKAIOTHCS 3 HEOOXIIHICTIO MepeKIaaaTi Halpi3sHOMAaHITHIII TEKCTH 31 CBITOBUX
MOB Ha YKpaiHCBKY Ta pOCiiicbKy. Y Mexax IUCHMIUTIHM «CHCTEMH aBTOMAaTH30BAaHOI'O IEpEeKIamy» A
CTYJICHTIB HampsMy miaAroToBku «®Dimomorisiy crerianbHocTi  «llepexmam» mpakTudHa podota 3
BUKOpHUCTaHHAM HaimomupeHimux CMIT BUKOHY€ThCsI 32 HACTYITHUM aJITOPHUTMOM:

1. 3nilficHeHHsS aBTOMAaTHYHOTO MEPEKIIaay OAHOTO 1 TOTO % TEKCTY 3a A0moMororo Kinbkox CMIT i
MIPEJICTaBJICHHS Pe3yibTaTiB y BUIIIA Ta0m. 1.

Tabauysa 1 — Bapianmu pesyabmamis nepekiady mekcmy 3a 0onomo2oio pizsnux CMII

Cy0’ ekt Texct-opHrinan Hanpsam nepexnany (a}lu{rno—)f’KpaiHCLKMﬁ/
nepexaany AHIJIO-POCiHChKNIN)
JIronnHa- Programming language | Teopist MOBH IporpaMyBaHHs, II€ TATy3b iHYOPMATHKH, KA MAE
nepeknanady theory is a branch of CIpaBy 3 MPOEKTYBaHHIM, peaji3alli€to, aHalli30M,
computer science that XapaKTEPUCTHUKOIO, KiIacH(iKaIliero MOB IPOrpaMyBaHHS Ta iX
deals with the design, IHAMBITyaJTbHUX 0COOIMBOCTEH. L5 ramy3p 3HaXOAUTHCS B
implementation, Mexax iHQOpPMaTHUKH, MATEMATHKH, PO3POOKH MPOTPaMHOTO
analysis, 3a0e3IeueHHs Ta JIHTBICTUKH; BOHA HE TIIBKHU MIIa€THCS
characterization, and BIUIMBY, aJie i caMa Mae€ BILTUB Ha iX po3BUTOK. lle akTHBHA
classification of 00J1aCcTh TOCIIKEHb, sIKa Ma€ 0araTOunCeNIbHy KUTbKICTh
programming languages | creriagizoBaHUX aKaJeMiYHHUX XYPHAJIB.
and their individual Teopus s3p1Ka TPOTPAMMHUPOBAHUS - 3TO OTPACITh
features. It falls within MH(POPMATUKH, KOTOPAs UMEET JEJI0 C MPOSKTUPOBAHUEM,
the discipline of peanm3anueil, aHaIn30M, XapaKTepPUCTUKON U KiaccupuKanuei
computer science, both | s3bIK0B IPOrpaMMHUPOBAHUS U MX WHIMBUIYaTbHBIX
depending on and ocobeHHOoCTel. DTa 00J1acTh HAXOJUTCS B TIpeieiax
affecting mathematics, nHPOPMATUKH, MATEMATHKH, Pa3padOTKHU MIPOTPaMMHOTO
software engineering oOecrieueHus ¥ IMHIBUCTHKH; OHA HE TOJIBKO TIOJIaeTCsI
and linguistics. It is an BIIMSIHHIO, HO M CaMa UMEET BIIMSHHC Ha UX pa3BUTHE. DTO
active research area, aKTUBHAs 00JIaCTh UCCIIEIOBaHUI, UMEIOIIas MHOTOYHCIEHHOE
with numerous KOJIMYECTBO CIEIUATN3UPOBAHHBIX aKaJIEMHUUECKUX KYPHAJIOB.
dedicated academic
journals.
Cepen Buie- CMII PROMT Ha jxanb HEMA€ CIOBHUKA 3 YKPAIHCHKOI MOBH.
Ha3Banx CMII, Teopus s3bIKa MIPOrPaMMHUPOBAHUS - OTBETBICHHUE
HAWKpAIIM YAHOM “H(GOPMATHKH, KOTOPAst UMEET JIeNI0 ¢ POEKTOM, pealin3aluei,
BIIOpAJIACA 3 AHAJHM30M, XapaKTEPUCTHKOHN 1 KIacCHu(UKAIMEH SI3BIKOB
MepeKIaoM MIPOTPaMMHPOBAHISI M HX OTACIBHBIX (QYHKIHHA. DTO HAXOIUTCS
cuctema PROMT B IIpejiesiaX JUCIUILIMHBI HH)OPMATHKH, U B 3aBUCIMOCTH OT U
Translate.ru, 3 MaTeMaTHKa BIHMSHUSA, pa3paboTka mporpaMMHOTO
BHKOPHUCTAH. o0ecrieueHus ¥ TMHIBICTHKA. JTO - aKTHBHAS 0071aCTh
CIIOBHHKIB PO3ILTY HCCIIEIOBAHUS C MHOTOUYHMCICHHBIMH CHICIUATEHBIMH
Computers AKaIEMIYCCKHMH JKYpPHAJIaMH.
[epexman TexcTy Teopus s361Ka IPOTPaMMHUPOBAHUS - OTPACIh HHPOPMATHKH,
31 CHeniamizoB. KOTOpasi IMEET JeJ0 C MPOCKTUPOBAHUEM, pealTu3aIrei,
CIIOBHUKOM aHAJIHM30M, XapaKTEPUCTUKOH, 1 KiacCU(HUKAINEH SI3bIKOB
(MoiicnoBaps) MIPOTPaMMHPOBAHISI M MX HHAWBUIYaJIbHBIX OCOOEHHOCTEH.
CMIIPROMTa DTO HAXOAWUTCSA B MIpeIeNiaX TUCITUTUTMHBI HTHPOPMATUKU, U
TaKOX 3 TEM. BIIUSTHHUE U MaTeMaTHKa BO3JeHCTBHA, pa3paboTka
CIIOBHUKAMH MPOrPaMMHOTO 00ECIIeYCHUS ¥ IMHTBUCTUKA. DTO - aKTUBHAs
Iadopmarnka, 00JIaCTh UCCIIEOBAHMS, CO CIICIIHATN3UPOBAHHBIMHU
MaTtematuka AKaICMIYCCKHMH JKypPHAJIaMH.
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Ha movatky mpakTudHOi poOoTH 3mificHIoeThes omsin cydacHuX CMII i mopiBHIOETBCS SIKICTH iX
poGoTH. Y mporieci HaBuYaHHs BUKOPHCTOBYIOThcs HacTymHi CMIT:

v Google Translate (https://translate.google.com.ua). Halinommupeninra xmapaa CMII
po3pobiena kommaniero Google y cepennni 2000-x pokiB. [Ipairtoe 3 HAHOLIBIIOI KiITBKICTIO MOB;
v Microsoft Translator (http://www.bing.com/translator). Be6-Bepcist miei CMII Bimoma mif

Ha3Bow Bing. 3a KijbKiCTIO MOB, IO MiATPUMYIOThCS, mocigae apyre micue. [Ipamtoe Ge3xomToBHO 10 2
MIJIBHOHIB CUMBOIIB Ha Micsnp. CrucreMa mepekiany MmoOyJoBaHA Ha TEXHOJOTII, MO «HABYAETHCS» IS
CTBOPEHHSI CTATUCTHUYHMUX MOJEJIEH NepeKany;

v Anoexc.Ilepexnao (https://translate.yandex.ru/). CepBic aBTOMaTUYHOT'O MEPEKIIAAY TEKCTIB,
a TAaKOXX BEO-CTOPIHOK, II0 BUKOPUCTOBYE TEXHOJIOTIIO CTATHCTUYHOI'O MAIIMHHOTO nepeknany. llocmyru
CMII HamaroTbest 0€3KOMTOBHO (MATPUMYE 67 MOB).;

v PROMT Translate.Ru (http://www.translate.ru/#!/Computer/). Oqus 3 nifepis
BupoOHunTBa CMII 1iist pociticekoi MoBH. CrienianizyeTbesi Ha po3poOii TokanbHUX Ta cepBepHux CMII,
Ma€ BEIMKY KUTBKICTh CIeIlialli30BaHuX TEMaTHYHUX CIOBHUKIB. MiCTHTh TOBIKOBI TaOMNHIII TIO TPaMaTHIIL.
Crnoeuuk Translate.Ru Britouae B ce0e: rpaMaTuKy, TPAaHCKPHIIIIIO, & TAKOXK € MOXKIIMBICTh
MPOCIYXOBYBAaTH BUMOBIISIHHSI CIIiB 1 IX EpeKIaiB. );

v Trident Pragma (http://www.translate.ua/uk/on-line). €muna CMII, po3podrena
YKpaiHChKOO KoMMaHiero. Ha sxans, marpumMye Tinbku 8 MOB Ta 56 HampsMiB mepekiany [9].

2. Anamni3 nporectoBanux CMII 3a HACTYITHUMH MapaMeTPaMH:

V' 3pyuHicTh iHTEpQENCY Ta IBUIAKICTH 3aBAHTAKEHHS;

v\ uac, BUTpavyeHHil Ha EPEKIa;

v\ SKICTb IEpeKIay;

v' HeoOXiJHICTb MOCTpearyBaHHsI.

3 3ailficHeHHsT aBTOMATUYHOTO MEPEKIIay TEXHITHOTO TeKCTy 3a noromororo CMII, ski iHcTamsoBaHi
Ha Komm'iorepi (3okpema, PROMT) Ta BIOCKOHAJICHHS OTPHMAHOTO pE3yJbTaTy 3a JOIOMOTOIO
CHeLiali30BaHOTO CIOBHHKA.

4. CTBOpPEHHS BIACHOTO CJIOBHMKAa KOpHcTyBaya. Hampuknaz, cremianai3oBaHuil CIOBHHMK MpH
NepeKiIagi NpeacTaBIeHOr0 BUIIE TEXHIYHOTO TEKCTYy MaB HACTYIHUN BUIIIA: academic journal — nayunoiii
aicypuan;, branch — ompacno (cyw.); dedicated — noceswennsiii (npun.); dedicate — noceswyams (21.);
dedicating — noceswennwiii (npun.); design — npoekmuposanue (cyw.), implementation — peanuzayus (cyu.);
with design — ¢ npoexmuposanuem.

Oxpim toro, nporpama PROMT nae MOXIJIMBICTh 3HAYHO TOKPAIIUTH SKICTh MEpEKIany TEKCTy ado
Horo ¢pparMeHTIB 3a JONOMOTOI0 HACTYITHUX iHCTPYMEHTIB!

v\ HalamTyBaHHS [IPaBUII IEPEKIIALY;

v TOMOBHEHHSI CIUCKY 3ape3epPBOBAHUX CIIIB;

v\ BHKOPUCTAaHHS TEMaTHYHHUX CIOBHUKIB;

v/ HajmamryBaHHS poOOTH 3i CIIOBAMHU, 1[0 MAOTh 6AraTo BapiaHTiB MEpPEKIay;

v\ BUKODUCTaHHs Ta HaJallTyBaHHs IPENpOLECOPiB (CKacyBaHHs YW 3MiHa IEpeKIamy
KOHCTPYKIIiH, siKi HOro He OTPeOYIOTh);

v\ NiIKITIOYEHHS MAaKPOKOMAH]T,

v BukopucranHus 0a3 Translation Memory.

5. PenaryBanHs OTpUMaHHMX BapiaHTiB MepeKiagy 3 MOJalbIIUM aHAII30M BHUKOHAHOI NMPaKTHYHOT
pOOOTH 3a KPUTEPIMHU:

KUTBKIiCTh JISKCHYHHX 3aMiH OKPEMUX CIIiB, y HAIIOMY MPHUKIAI iX Oyo 4;
KUTBKICTB JICKCHIHHX 3aMiH CIIOBOCIIONYUYEHb, Y TAHOMY BHITAIKY 1;
KUTBKICTh BUJIy4€Hb BapiaHTIB IepeKIaay ciiB — 3;

KUTBKICTh BUIPABJICHb HEMIPABUIIBHOTO Y3TOKEHHSI CITiB — 3;

4acTOTa BCTABKU J0JATKOBUX CIIiB;

YacTOTa BCTABKH JIOJIATKOBUX CIIOBOCIIONYYEHb;

3MiHa CTPYKTYPH PEYCHHS 1 T.11.

6. [lopiBHSHHS TIepekiaiB TEXHIYHOTO TEKCTY, 0 BUKOHaHi B pizHuX CMII. OdopmieHHs 3BiTy Ipo
[IPOBEIEHY IPaKTHYHY poOOTY.

HaBuaHHsS CTyIeHTIB Tepekiaay TEXHIYHHX TeKCTiB 3 BukopuctaHHsM CMII Tta 3gilicHeHHs
MOAJIBIIIOTO aHaJli3y BUKOHAHOI poOOTH TpejacTaBisde mpodeciifHuid iHTepec isi MaiOyTHIX JiHTBiCTiB-
TepeKyaaadiB, OCKITbKA BUKOPHUCTaHHS TAaKUX CHCTEM € YACTHHOI iXHBOI MpodeciitHoi KoMIteTeHIi, a
TaKOXX aKTyaJIbHUM HAMpPsIMKOM KOMITFOTEPHOT JIIHTBiCTHKH.

AN N N N N NN
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BucnoBku. OkpiM TPUYUH METOJWYHOTO, IICHXOJIOTIYHOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO XapakTepy, SKi
MIEPENIKOKAKOTh BIPOBAKCHHIO 1HPOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH y HaBYAJIbHUM MPOIIEC, ICHYIOTh MPUUYUHU
YUCTO MparMaTHU4Hi — HESAKICHICTh MAaIMHHOTO mepeknany. PemaryBatu renepoBanHi CMII TexcTu Ha
TIOPSIIOK CKIIAIHINIE, HiXK MepeKiIaay, BUKOHAHI JIOMUHOI0. SJKiCHHI KOMIT IOTepHUH mepekiiaj Biaoupae He
MEHIIIe BUCOKOKBaJIi(hiKOBAHOT JITHTBICTUYHOT Tpalli, HI’K 3aMOBJICHHS pOOOTH KUBOMY TEPEKIIaIaueBi.

BaxnuBa BigminHiCTh po3riasHyTHXx CMII — craBieHHS [0 BHKOPUCTAaHHS —CIeNiaii30BaHHX
cnoBHUKIB. Jleski CMII moBHICTIO MOKIaNal0ThCsA HA aBTOMATHKY, BPYYHY BKa3aTH Tally3b Hepekiany TYyT
HemoxxnBo. Cepsic Translate.ru mMae TeMaTH4YHI CIIOBHWUKH, 3[aTHI TOKPAIIUTH SKICTh IEpeKIamxy —
TeMaTHKa TEKCTy BHOWpPAEThCS KOpUCTyBaueM BpyuHy. JlomomikHa mnanens Translate.ru mnpomnoHye
MOXJIMBICTh TIEPEMUKAHHS MK TEMAaTHYHHUMH CIIOBHHUKAMH Ta OILIHKH SKOCTI MepEeKIary, a TaKOXK MOCTiHe
TOCWJIAaHHS Ha BUKOHAHWN mepeknman. Halkpamuii ke pe3ysibTraT OTPUMaHO IIiJl Yac TepeKiamy 3a
JIOTIOMOTOI0 1HCTanb0BaHOI Ha KoM torep CMII, Komm CTBOPIOETHCS 1 MiAKITIOYAETHCS BIACHUNA CIIOBHHK
KOpHCTyBauya.

Taki crierniamizoBaHi CIOBHHKH Ui TEepeKialy TEXHIYHHX TEKCTIB MOXYTh HAKOIMUYYBaTHCS, IO
JACTh 3MOTY OUIBII IIJIECIIPIMOBAHO 1 MIBUAKO BUJABaTH KOHICNTYaJIbHO 3aMOBJICHI 3HAUEHHS CJIIB s
JaHoi ray3i 3HaHb. Ayie o0iifTucs 6e3 mepeBipKH 1 BHIIPABICHb OJEPKAHOTO MEpeKiany JIOAMHOI BCe X
TaK{ He BIIAETHCA.
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PE®EPAT

Ocima JI.B. Ilepeknan TeXHIYHUX TEKCTIB 3a JOIMOMOTOI0 CUCTEM MalIMHHOTO Tepekiiany / Ocima JI.B. //
Bicauk HanionansHoro TpaHcmoptHoro yHiBepcurery. Cepis «TexHiuni Hayku». HaykoBo-TexHi4HMI
30ipauk. — K. : HTVY, 2016. — Bum. 1 (34).

VY craTTi po3rasHyTO GYHKIIOHAIBEHI MOKIMBOCTI CYYaCHUX CHCTEM MAIIMHHOTO MEpeKIary.

OO6’€KTOM JOCTIIKEHHS € TEXHOJIOTis MalIMHHOTO MepeKiay, NpeAMETOM JAO0CHiIKEHHSI — NepeKiIa
TEXHIYHHUX TEKCTIB 3a JOIIOMOT'OI0 CHCTEM MAIIMHHOTO IEPEKIaIy.

Mertoto cTarTi € MpOBEOCHHS MOPIBHAUIBHOTO AHANI3y HASBHAX CHCTEM MAIIMHHOTO TEPEKNIaay Ta
BUCBITJICHHS METOJMYHUX NPUHOMIB /10 iX 3acTOCYBaHHS MiJ Yac MepekiIagy TEeXHIYHUX TEKCTIB y Mpoleci
MiTOTOBKA MalOyTHIX MepeKIaaadis.

st po3B’si3aHHA TIOCTaBlieHO1 3amadi Oysl0 BHKOPHUCTAHO TEOPETHYHI METOMU JTOCIIKCHHS:
CHCTEMHHUH aHai3, HOPIBHAHHS, y3aralbHEHHSI.

[IpencraBneHo oxkpeMi acmekTH MpoOJeMH aBTOMATH30BAHOTO TIEPEKJIAAy TEKCTiB, 30Kpema,
3aIPOIIOHOBAHO METOJUKY TIEpeKNIaay TEXHIYHMX TEKCTIB 3 IOCTPEeJaryBaHHAM: BIOCKOHAJIECHHS
OTPHMAHOTO pe3yJbTaTy 3a JIOMIOMOTOI0 CIEIiani30BaHOTO CIOBHUKA, BOYJOBAHOTO B CUCTEMY MAITMHHOTO
nepeKiagy Ta CTBOPEHHs BIACHOTO CIOBHHKA KOPUCTYBaua.

Pe3ynpratu mociipkeHHST MOXKYTh OyTH BIPOBADKEHI y HaBUAJIBHMI INPOIEC BHUIIMX HABYAIBHUX
3aKJIadiB IS MiATOTOBKY CTYNEHTIB HANPsAMY HiATOTOBKH «Diyororisy cremianbHOCTi «Ilepexmamy.

[IporHo3HiI mNpHIyIIEHHS OIOAO PO3BUTKY 00’€KTa JOCHIIPKEHHS — PO3POOJICHHS HaBYAIBHO-
METOJMYHOr0 NOoCiOHMKa «CHCTEMH aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIIATY».

KJIFOUOBI CJIOBA: MAILIMHHUI TTEPEKJIAJ] 3 TIOCTPEJAT'YBAHHSM, IHOOPMALIIHI
TEXHOJIOI'T, CHUCTEMM MAIIMHHOI'O TIEPEKJIALY, CJOBHMK KOPHUCTABAUA,
TEXHIYHUIA [TEPEKJIA],

ABSTRACT
Osipa L.V. Translation of technical texts using machine translation systems. Visnyk National
Transport University. Series «Technical sciences». Scientific and Technical Collection. — Kyiv: National
Transport University, 2016. — Issue 1 (34).

The article highlights the functionality of the modern machine translation systems.

The object of the research is machine translation technology; the subject of research is technical texts
translation using machine translation systems.

The purpose of the article is a comparative analysis of the existing machine translation systems and
representation of methodological approaches to their usage in technical texts translation in the training of the
future translators.

Theoretical research methods were used to solve the given problem: a systematic analysis,
comparative method, generalization.

Some aspects of the automated texts translation are represented, including technical texts rendering
with post-editing: improving the result by using a special built-in dictionary of machine translation system
and creating own dictionary.
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Results of the study can be included in the educational process of universities for the training of
"Philology" department "Translation" special field students.

Projected assumption about the study object advancing is the curriculum development of
"Automated Translation Systems."

KEYWORDS: POST-EDITING MACHINE TRANSLATION, INFORMATION TECHNOLOGY,
MACHINE TRANSLATION SYSTEM, USER'S DICTIONARY, TECHNICAL TRANSLATIONS.

PE®EPAT

Ocuna JI.B. [lepeBos TEXHUYECKMX TEKCTOB C TIOMOIIBIO CHCTEM MalnHHOTrO repeBoza /JI.B. Ocuma //
Bectnuk HanmonansHoro TpancnoptHoro yHuBepcutera. Cepus «TexHuuyeckue Haykm». HaydHo-
texanaeckuit coopauk. — K. : HTVY, 2016. — Bemm. 1 (34).

B crarne PacCMOTPCHBLI q)yHKHI/IOHaJIBHBIe BO3MOXHOCTH COBPEMCHHBIX CHCTEM MAalUIMHHOTI'O
nepeBoa.

OOBEKTOM HCCIICAOBAHUS SBISCTCS TEXHOJIOTHS MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia, MPEIMETOM UCCIICIOBAHUS —
MEePEeBOJI TEXHUYECKHUX TEKCTOB C MOMOIIIBIO CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEBO/IA.

Llenbro cTaThy SBISCTCS POBEACHUE CPABHUTEIBHOTO aHAIHM3a CYHICCTBYIOIIMX CHCTEM MAITHHHOTO
MepeBO/ia U OCBEICHNE METOJMYECKUX NMPHEMOB K X NPUMEHEHHUIO IIPH MEPEBOJIE TEXHUIECKHX TEKCTOB B
nporecce MOoAroTOBKY Oy IyIINX NepeBOIINKOB.

I[JISI peUICHUA MOCTaBJICHHOM 3a1a4u OBIJIM MCIIOJIL30BaHEI TCOPETUIYCCKUE METOJAbI UCCIICAOBAHUA:
CHCTEMHBII aHAJIN3, CpaBHEHUE, 0000IICHHE.

[IpencraBieHsl OTAENBbHBIC ACIEKTHl IPOOJIEMBl AaBTOMAaTH3MPOBAHHOTO IIEpeBOa TEKCTOB, B
HYaCTHOCTHU, npeayIoKE€Ha MCETOAMKa IIEpeBOAa TCXHHYCCKHUX  TCKCTOB C IMOCTPCAAKTUPOBAHUCM
COBEPILCHCTBOBAHUE MOJYYEHHOTO Pe3yJIbTaTa ¢ TOMOILBIO CIICIUATU3MPOBAHHOTO CIIOBAPs, BCTPOCHHOTO B
CHCTEMY MalIMHHOTO TIEpeBOJIa U CO3IaHMsI COOCTBEHHOTO CIIOBApSI.

Pe3ynbraTel ncciaen0BaHus MOTYT OBITh BHEAIPEHBI B YYE€OHBIH IPOIECC BBICIINX yUeOHBIX 3aBEICHUIT
JUISL TIOATOTOBKH CTYJICHTOB HalpaBJIeHUs MOAroToBKU «Duonorus» cnenuanbHocTu «IlepeBomy.

[Tporaosupyemble TPEIIONIOKEHUSI O Pa3BUTHU OOBEKTA MCCIEIOBaHMSA — pa3paboTka ydeOHO-
METOYEeCcKOro ocoous « CHCTEeMBI aBTOMaTH3UPOBAHHOTO IEPEBOIAY.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: MAIIMHHUI ITEPEBOJI C IIOCTPEJAKTHMPOBAHUEM,
NHO®OPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOITMH, CUCTEMA MAIIMHHOI'O IIEPEBOJIA, CJIOBAPH
TI0JIb30BATEJIS, TEXHUUECKUIA ITIEPEBO/I.
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